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自我生命意识的觉醒
∗

　　———《砖巷》叙事艺术
蒋翃遐　柳　晓

　　内容提要　《砖巷》通过孟加拉移民女孩纳兹奈恩和其丈夫查努的家庭生活�展
现了生活在西方的东方人纳兹奈恩由受命运摆布到主宰自己命运的觉醒过程�揭示
出东西方文化中不同的价值观和人文精神。本文运用叙事学和文体学的研究成果对
《砖巷》的艺术形式进行分析�认为小说中叙事时间、叙事方式、叙事语言的精心构思
对小说故事情节的发展、人物形象的塑造、主题思想的凸现起着重要作用。

关键词　莫妮卡·阿里　《砖巷》　叙事　孟加拉

　　莫妮卡·阿里（ＭｏｎｉｃＡｌｉ�1967—）是孟
加拉裔英国女作家�出版了长篇小说《砖巷》
（ ＢｒｉｃｋＬａｎｅ�2003）和《蓝色的阿连特茹》
（ ＡｌｅｎｔｅｊｏＢｌｕｅ�2006）。《砖巷》为阿里的处
女作。该作品一经问世便受到欧美评论界的
极大关注和一致好评。有人评论说：“《砖
巷》塑造了一系列丰满而复杂的人物�讲述
了一个感人至深的故事�再现了一个被人们
完全遗忘而又举足轻重的英国社区�揭示出
人对命运与自由意志的深刻思考�内容包罗
万象”；①还有人认为“《砖巷》的深度和力度
使读者折服�其魅力将经久不衰”�② “《砖
巷》将有可能成为英国读者最喜爱的书籍之
一”。③《砖巷》的作者阿里则在《格兰塔》杂
志十年一度的评选活动中被誉为2003年英
国二十位最佳年轻小说家之一�同时荣获
2003年国家图书评论奖�2003年布克奖提
名及2004年大英图书奖。《砖巷》在英国的

巨大成功引起了中国学界的关注。人民文学
出版社主办的“21世纪年度最佳外国小说·
2003”评选活动中�《砖巷》被选并译介出版。
《砖巷》中译本的面世将有助于中国读者客
观地审视东方文化④�正确认识并合理吸收
西方文化�以此促进中西文化的融合。

《砖巷》通过孟加拉移民女孩纳兹奈恩
和其丈夫查努在伦敦塔村的家庭生活�展现
了在西方生活的女主人公纳兹奈恩由受命运

摆布到主宰自己命运的觉醒过程�揭示出东
西方文化中不同的价值观和人文精神。小说
情节淡化�以日常生活琐事为主要内容。读
者初读时会有庞杂混乱之感�而这种感觉正
源于小说错综复杂的叙事。本文借用叙事学
∗　 本文为2005年甘肃省教育厅高校科研项目“后现代
语境下的移民小说研究”的阶段性成果；课题编号：1513—
07。
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和文体学的研究成果�从时序安排、叙事方式
和语言特色三个方面对小说进行分析�以期
让读者更好地理解小说丰富的内涵和独特的

叙事艺术。

一、叙事时间

“叙事是一组有两个时间的序列……：
被讲述的事情的时间和叙事的时间。”⑤德国
理论学家用 ｅｒｚäｈｌｔｅＺｅｉｔ（故事时间） 和
Ｅｒｚäｈｌｚｅｉｔ（叙事时间）的对立来表示这种时
间的双重性。⑥故事时间指故事发生的自然
时间状态�叙事时间指在叙事文本中具体呈
现出来的时间状态。与之相对应的是故事时
序与叙事时序。⑦故事时序与叙事时序之间
的各种不协调的形式称为叙述时间倒错。⑧
由于故事时间是线性的�而叙述时间是多维
的�⑨故事时间与叙述时间完全重合的状态
几乎不存在。因此�从中间开始的时间倒错
成为西方文学的传统。⑩时间倒错往往由倒
叙和预叙引起。倒叙指“对故事发展到现阶
段之前的事件的一切事后追述”�〇11预叙指
“事先讲述或提及以后事件的一切叙述活
动”。〇12小说《砖巷》在故事时序与叙事时序大
致对应的情况下出现了时间倒错。《砖巷》
的故事情节围绕两条线展开�一条线是纳兹
奈恩出生、成长和婚姻生活的故事�另一条是
妹妹哈西娜在达卡的不幸遭遇。前者构成了
小说的主线�后者则是小说的副线。《砖巷》
共二十一章�时间跨度35年。文本的叙事呈
现出如下的时间顺序：第一章�1967年———
主人公纳兹奈恩出身于东巴基斯坦迈门辛

县�1985年———出嫁后随丈夫来到伦敦塔
村；第八章2001年———纳兹奈恩开始做缝纫
活并结识了卡里姆；第二十一章2002年———
纳兹奈恩决定不随同丈夫回达卡而继续留在

伦敦。细心的读者会发现�这四个明确的章
节标题时间是纳兹奈恩生活的重大转折点�
基本上概述出了纳兹奈恩的故事。可以看

出�在这个大的框架里�故事发生的先后顺序
与叙事的顺序基本吻合�即小说的故事时间
和叙述时间基本上是对应的。副线哈西娜的
故事是通过穿插在主线叙述中的信件讲述出

来的。哈西娜16岁时为了她所钟爱的男人
离家出走去了达卡�到达卡之后通过信件讲
述自己的生活和经历�同姐姐交流、沟通。从
第七章开始�标有明确日期的信件大约共有
四十封�第一封信的时间是1988年5月�最
后一封是2001年10月。而这一封封的信是
严格地按照时间顺序呈现出来的。不言而
喻�在展现哈西娜的生活经历上�故事时间和
叙述时间大体上也是吻合的。

《砖巷》的故事时间和叙述时间虽然基
本吻合�但它绝不像《我的前半生》那样一桩
桩、一件件地平铺直叙�而是夹杂有倒叙和预
叙。在小说第一章的前半部分全知叙述者较
为详细地描述了纳兹奈恩的出生。然后�时
间跳过了十八个年头�到了1985年�空间由
东巴基斯坦迈门辛县跳到了伦敦塔村。这十
八年的空白则主要是通过倒叙———女主人公
纳兹奈恩的回忆———陆陆续续填补起来的。
纳兹奈恩回忆最多的人是阿妈。有关阿妈的
第一次回忆是阿妈死时的情景�阿妈“被一
支长矛戳穿了心脏”�〇13当时纳兹奈恩十四
岁�哈西娜十二岁。第二次回忆是纳兹奈恩
十岁时阿妈同阿妈的妹妹在一起的哭泣、诉
说�“我们要默默受苦”�“我们只不过是女
人�我们有什么办法”。（第11页）年幼的纳
兹奈恩搞不清楚她们受苦的真正原因�只知
道是关于女人的事。第三次回忆是阿妈下葬
时的情形�纳兹奈恩误认为由于阿妈的过错�
爸爸在葬礼上很生气�也没有人为阿妈哀伤。
第四次回忆是哈西娜在2001年10月的一封
信中讲述关于阿妈死的经过�这次的意识中
心〇14由纳兹奈恩变成了哈西娜。而纳兹奈恩
只有在读了哈西娜的这封信后才知道阿妈的

死因。通过主人公一次次的回忆和读者对零
碎片断的梳理�母亲的故事才有了头绪：母亲
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屈从于命运�性格软弱�丈夫有了外遇�痛苦、
默默地忍受�无奈之下以自杀了却一生。正
是通过大量的倒叙�一个逆来顺受、缺乏反抗
精神的母亲形象才跃然纸上。更重要的是�
母亲之死对读者和女主人公始终是个不解之

谜�当这一谜底在小说结束时终被解开之时�
读者便有一种恍然大悟之感�小说的戏剧性
效果得以产生。

“西方小说倒述式悬疑多�预述式悬疑
少”�〇15但“从叙述结构观点来看�预述甚至比
倒述还要重要�虽然倒述往往总是很令人注
目”。〇16因此�西方早期的史诗像荷马的《伊里
亚特》、《奥德赛》及维吉尔模仿荷马史诗创
作的《埃涅阿斯纪》都是以简单的预叙作为
开头的。《砖巷》也不例外。在第一章中�当
纳兹奈恩平安出生之后�全知叙述者作了如
下的评论和预叙：“无法改变的东西必须承
受。所以既然一切都无法改变�一切就必须
承受。这一原则主宰着她的生活。它是符
咒、精神和挑战。所以�到她三十四岁时�当
已经生过三个孩子�一个夭折以后�当她有个
窝囊丈夫�命里注定要有一个年轻、苛求的情
人时�当她第一次无法等待未来被展示�而是
要为自己打造时……�被自己的力量吓了一
跳。”（第6—7页）这一概述性的评论既是对
纳兹奈恩未来生活蓝图的描绘�又是对后面
故事的提前叙述。它为情节的发展设置了悬
疑�将读者的注意力紧紧吸引到纳兹奈恩自
我意识的觉醒及自我人格的建构上。在第三
章�当纳兹奈恩第一次对丈夫查努表现出不
满时�叙述者说道：“他王国里的农民�造起
反来了。一次次小股起义�旨在从内部灭掉
这个国家。”（第54页）这一评论预示出小说
的结尾：纳兹奈恩的独立和自强必将要打破
这个家庭的和谐与完整�这个家庭终会土崩
瓦解。第四章中�当纳兹奈恩和查努在谈论
学位时�全知叙述人突然冒出�做出预叙说：
“学位永远也完不成。职称永远也提不上。
工作永远也辞不掉。家具永远也修不好。达

卡的房子永远也不会修建。黄麻生意永远也
开不了张……” （第90页）这段评论预示了
查努的厄运：尽管他有文凭�工作努力�他所
面临的仍将是一个又一个的困境�一次又一
次的失败；像查努这样将孟加拉视为“民族
的乐园”而认为西方文化无非是“电视、足
球、飞镖、裸体女人画”的“他者”在英国社会
永远也不会有立足之地。以上几个片断基本
上概述出了故事的情节�预示出主要人物的
命运�同时也反映了隐含作者的态度：对合理
吸收、积极接纳异质文化的纳兹奈恩的同情、
赞许�对带有“爱国的自大”精神的阿Ｑ式的
查努〇17的讽刺、鄙视以及批判。

Ｊ·希利斯·米勒认为�“叙事不是用尺
子画出来的一根直线。倘如是那样的话�就
不会引起读者的任何兴趣。叙事之趣味在于
其插曲或者节外生枝。”〇18这里米勒所说的插
曲或者节外生枝也就是《砖巷》中出现的倒
叙和预叙。正是倒叙与预叙穿插于《砖巷》
故事时间和叙述时间基本对应的情节骨干

上�才使故事在长江大河一般奔流入海的过
程中�回旋跌宕�从而深深地吸引读者。

二、叙事方式

小说的叙事形式分为“显示” （ｓｈｏｗｉｎｇ）
与“讲述” （ｔｅｌｌｉｎｇ）。〇19珀西·卢伯克在《小说
的技巧》中说：“直到小说家把他的故事看成
一种‘显示’�看成是展示的�以至于故事讲
述了自己时�小说的艺术才开始。”〇20这一论
述充分说明“显示”对小说艺术的重要性。
《砖巷》尽管情节简单、内容平淡�作者却借
用“显示”这一重要的艺术形式非常细微、逼
真地呈现出人物丰富的意识活动。小说中意
识活动的呈现方式多种多样�其中主要有内
心独白、自由联想、梦与幻觉等。

“内心独白分别由‘内心’、‘独’和‘白’
三个主要特征表示出来。‘内心’即默默无
声�‘独’即无人以对�‘白’即依赖语言。一

·142·

当代外国文学　Ｎｏ．2�2008



言以蔽之�内心独白即无声的语言意识。”〇21
内心独白往往反映人物的内心思考、分析和
估量�也包括对将来的想象和预测。它既反
映人物浅层的、明确的意识活动�也反映人物
深层的、朦胧模糊的意识活动。内心独白有
两种不同用法�一种用于故事范畴�一种用于
叙述范畴。在故事范畴内�内心独白可分为
联贯式内心独白和自由联想式内心独白；在
叙述范畴内�内心独白可分为直接内心独白
和间接内心独白。〇22直接内心独白通过第一
人称将人物的意识活动原原本本呈现于读者

眼前�叙述者完全隐居幕后�对独白不进行任
何加工及解释。这种独白显得非常自然和坦
率�具有一种自由感�十分接近思维的实质。
乔伊斯在《尤利西斯》中首次广泛、成功地使
用了直接内心独白。在《砖巷》中�阿里也借
助直接内心独白反映人物的意识活动。在小
说的第一章有这样的片段：

凡事都有可能。她想把这句话喊出来。
你知道不知道我今天干了什么？我进了一家
酒吧。上厕所。你认为我能做这种事吗？我
走了好几里地�也许走遍了整个伦敦�我没看
见它的边。为了回家我进过一家饭馆。我找
到了一家孟加拉饭馆问路�想想我的能耐！
（第57—58页）

在这一段中�除第二句是叙事者从第三
人称有限全知视角的角度进行叙述之外�其
余部分全是由自由直接引语形式表达的纳兹

奈恩的直接内心独白。这里的“你”指丈夫
查努�“我”指纳兹奈恩本人。纳兹奈恩向丈
夫提议帮助妹妹哈西娜�丈夫非但没有同意�
反而讥讽了纳兹奈恩。纳兹奈恩一气之下�
发出了这段独白。在这段独白中纳兹奈恩用
了两个设问句�然后进行自我回答�最后用了
一个简短的感叹句�言简意赅地点明了独白
的主旨�有效地表达出她对查努的不满情绪。
从中�读者真切地听到了一个女人独立、自强

的心声。
间接内心独白不同于直接内心独白�使

用以叙述者为基准的人称�即第三人称。叙
述者介入�但这种介入毫不减低间接内心独
白的无间断感�对其真切感与自由感的影响
也是微小的。间接内心独白应用于小说的历
史较为漫长。早在19世纪初期�简·奥斯丁
在《爱玛》中就广泛、巧妙地使用了这种形
式。到了19世纪中期�福楼拜在《包法利夫
人》和《情感教育》中更是把这两种形式的使
用发展到了新的高度。20世纪�伍尔夫在
《到灯塔去》和《达罗威夫人》中通过这一形
式卓有成效地再现了人物的意识活动。《砖
巷》也毫不例外地使用间接内心独白来反映
人物的内心世界。小说第六章写道：

阿爸的选择没有多坏。这不是个坏人。
世界上坏人多得很�但这不是坏人。她可以
爱他。也许她已经爱了。她想她就是。如果
她没有�她很快就会爱的�因为现在了解他是
什么样的人�为什么是这样的人。爱总是跟
随理解而来。（第122页）

这个段落前三句是自由直接引语�是纳
兹奈恩对自己婚姻及丈夫查努的评论�反映
了对丈夫了解的加深�这种了解与认识是深
刻的、感受是直接而真切的。第四句开始是
自由间接引语�第三人称“她”的出现使读者
同纳兹奈恩之间保持了一定的距离�但读者
同时又能够隐隐约约地窥见纳兹奈恩的内心

活动与情感变化———对丈夫的漠然开始转变
为对丈夫的爱�而这种爱是朦胧模糊的、飘忽
不定的。通过自由间接引语�读者听到的是
叙述者转述人物话语的声音�因此读者能够
同时听到人物和叙述者的双重声音。“叙述
者的声音既可以体现出对人物的同情�也可
以体现出对人物的反讽。”〇23所以�从“爱总是
跟随理解而来”的见解中�我们认识到纳兹
奈恩对爱的理解是客观的、可信的�因为隐含
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作者不会讥讽一个自己赞许的人物。自由直
接引语与自由间接引语的交替使用使整个片

段栩栩如生地展示出纳兹奈恩对婚姻、爱情
的认识过程�为其自我意识的最终觉醒作了
铺垫。

《砖巷》除了由自由直接引语构成的直
接内心独白和由自由间接引语构成的间接内

心独白两种方式外�有时还使用直接引语形
式呈现人物思想。在小说第六章有如下话语
方式：

“他们说他们要把尸体发还。他们说他
们知道我们是穆斯林。他们知道�他们说他
们知道�我们要多快地埋葬死者。”

我们要多快地埋葬死者……
是啊�她要给他洗个澡……（第150页）

这三段描述的是纳兹奈恩和查努在儿子

刚死之后的心境。第一段带有引号�是“直
接引语”所表达的内心活动�第二段是“自由
直接引语”所表达直接内心独白�第三段是
“自由间接引语” 所表达的间接内心独白。
这种不同话语表达方式的交替惟妙惟肖地凸

现出夫妻俩心慌意乱、不知所措的心绪�更能
打动读者的心。

自由联想也是《砖巷》中描述人物内心
活动的主要手段之一。自由联想中人物的意
识流程既无一定的顺序又无固定的模式�他
们常常触景生情�有感而发�由一个人或一件
事联想到其他的人和事�由现在联想到将来。
联想的事物同外部客观事物之间往往具有类

似或相反的特征�或具有某种情感上和个人
经历上的联系。罗伯特·汉弗莱曾指出：
“三个因素影响人物的自由联想：第一�回
忆�这是自由联想的基础；第二�感觉�它引导
自由联想；第三�想象�它决定了自由联想的
灵活性。”〇24《砖巷》中自由联想同样是这三个
因素相互作用的结果。如“查努睡着了�脸
贴在书上�书页上留着口水印。这样子看书

对他不好。这使他的头脑像开了锅似的。他
会落到马库·帕拉拉那样的下场”。（第75
页）纳兹奈恩脑海里闪现出“老是爱看书”、
被书“弄得疯疯癫癫的”的马库形象及其惨
死的一段故事。纳兹奈恩看见情人卡里姆换
了行头�立刻联想到家乡一个叫阿尔佐的人
改换新装引起的轰动。当纳兹奈恩想着卡里
姆“他知道的事情太多” （第413页）时�她
的意识突然跳回到古里普尔村塔米祖丁·米
兹拉·哈克的理发店�因为理发店是全村的
信息库�理发匠塔米祖丁·米兹拉·哈克是
孩子们心目中的“百事通”。通过自由联想
方式描述的这类完整的小故事将近十个�都
是纳兹奈恩童年的见闻。它们好像幕间穿插
的歌舞�既有相当的独立性�又是整个演出的
组成部分�没有它们�就少了一种联想与变
化�少了一种异国风情。它们反映了女主人
公身在异国、心系故园的处境。

梦境与幻觉是表现人物无意识活动的主

要手段。梦境与幻觉不仅能使人物的各种欲
望得到表现和满足�而且也能使作者揭示和
挖掘出那些通常无法进入意识领域的最原

始、最朦胧的精神现象。阿里在《砖巷》中通
过梦境与幻觉展示人物深层的无意识。纳兹
奈恩身处异域�思念家乡、牵挂亲人在所难
免。古里普尔村、妈妈、妹妹和一些童年趣事
时不时地进入她的梦境。纳兹奈恩初到英
国�对电视上的男女花样滑冰一窍不通�但却
很痴迷。后来在杂志上观看一对男女滑冰者
的画像时�产生了幻觉�感觉自己“走进了画
里�抓住了那个男人的手”�惊恐地发现自己
“正在冰上单脚滑行�速度快得怕人。那个
男人笑着说：‘抓紧’…… 纳兹奈恩捏着他的
手。她觉得风扑面而来�大腿上的肌肉在收
缩……冷风使她从内心深处感到暖洋洋的。
掌声雷动。她看不见观众�却听得见。那个
男子放开她的手�但她并不害怕。” （第 28
页）此处滑冰的幻觉暗示出纳兹奈恩渴望一
种新生活的深层意识�而这种意识始终左右
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着她的思想与行动�以致在小说结束时她自
觉走向了滑冰场�将幻觉变为现实�真正主宰
了自己的命运。在纳兹奈恩做出最后的选
择———是留在英国还是回到孟加拉时�她困
惑、矛盾、不知所措�梦见故去的母亲。在梦
中母亲给她讲述了“听天由命”的故事。梦
醒之后产生了幻觉�幻觉中母亲出现在她的
眼前。无论在梦境里还是幻觉中�她都在求
助母亲“该怎么办”�而母亲的回答始终是四
个字：“听天由命”。面对这样的回答�她痛
苦�她辩驳�她反抗。总之�梦境与幻觉将纳
兹奈恩意识深层的忧思、期待、愁苦、挣扎与
无可奈何活脱脱地呈现于读者面前�读者可
以多维地认识、解读纳兹奈恩这一人物。

三、叙事语言

1966年的《小说的语言》中�戴维·洛
奇开宗明义表明了他的写作宗旨：“小说家
使用的媒体是语言�不论他写什么�就他而
言�他用语言并通过语言来写作。”〇25在后来
的著作中他也反复声明这一观点�并强调
说：“所有有关小说批评的问题归根结底是
语言问题”。〇26洛奇的论述说明了语言对小说
的重要性。在《砖巷》中阿里重视小说语言
的叙事功效�运用陌生化的手段�塑造出一
系列个性化的人物。

陌生化是20世纪初俄国形式主义者维
克多·什克洛夫斯基提出来的。什克洛夫斯
基在《作为技巧的艺术》（ ＡｒｔａｓＴｅｃｈｎｉｑｕｅ）
中指出：“艺术之所以存在�就是要恢复人们
对生活的感觉�使人们感受事物�让石头凸显
出其石头般的质感。艺术之目的在于让人们
感知到事物�而不是仅仅知道事物。艺术的
技巧是使对象‘陌生化’�使形式变得难以理
解�增加感悟的难度�增长感悟的时间�感知
过程本身就是审美的目的�必须延长感悟的
时间。”〇27具体说�文学创作中的陌生化就是
对叙述技巧、习以为常的语言修辞进行艺术

加工�使人们即便面临熟视无睹的事物也能
有新的发现�化腐朽为神奇�从而有效地表达
作者的创作思想。在《砖巷》中阿里主要采
用特定的人物眼光、精彩的比喻、生动的谚
语、违背语法规则的句子等手段取得陌生化
的效果。在小说第二章中�作者对电视上出
现的一男一女作了如下描述：

一个穿着紧身衣（紧得把他的下体凸现
出来）的男人和一个穿着连屁股都遮不住的
裙子的女人紧紧抓着对方�这时一种看不见
的力量把他们抛过椭圆形的场地。观众一起
鼓掌�然后停了下来�神差鬼使似的�他们同
时停止�分秒不差。那一双男女突然分开�他
们彼此迅速离开�刚一离开又赶紧找来。他
们做的每一个动作都显得急迫、紧张。女的
举起一条腿把她的靴子（纳兹奈恩�生平第
一次看到那薄薄的刀片）搭在另一条大腿
上�两条腿组成了一个三角旗�接着旋转起
来�一直到她肯定要倒下来、可是没有倒为
止。她没有慢下来�却猝然停止�把两条胳膊
往头上一甩�显示出一副洋洋得意的架势�让
你知道她征服了一切：她的身体、自然法则、
那个穿紧身衣男人的心�他身子一滑双腿跪
下�发誓为她献出生命……（第28页）

作者没有直接交待电视屏幕上的男女在

做什么�只是对其装束、动作作了详尽的描写
和解释。而这种描写和解释又是通过纳兹奈
恩的视角和眼光。纳兹奈恩来自孟加拉农
村�没有什么见识和文化�她的视域极受限
制�她对伦敦的许多事情都无法正确理解�因
而把电视上的双人滑冰表演看成不成体统的

“男女隐私”、不顾一切的“男女情爱”�把冰
刀视为“薄薄的刀片”。因此�在一般人看来
极为平常、熟悉的男女双人滑冰在此处却显
得极其陌生、神秘和不同寻常。作者通过这
种“特殊处理”�化平凡为神奇�从而达到
“陌生化”效果。这样�滑冰的场景不仅给读
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者留下了深刻印象�而且此后多次闪现在纳
兹奈恩的意识当中。在小说结尾时�当纳兹
奈恩不再听从命运的安排�毅然决然地按照
自己的意愿生活�“做那唯一的一个” （第445
页）时�她做的事情正是滑冰。在此�滑冰已
成为纳兹奈恩向往独立、实现自我的隐喻�也
成为统摄小说的主导意向。〇28

《砖巷》中语言陌生化的另一个表现就
是其人物语言的个性化。人物语言的个性
化�就是什么样的人物该说什么样的话�让人
物通过自己的语言来表现其思想、身份、文化
修养、经历及个性等。〇29《砖巷》中人物语言的
个性化使其人物个个活灵活现、特色鲜明。
纳兹奈恩生长在孟加拉农村�其话语的一大
特点就是喜欢用农村特有的事物作喻体来形

容城市的人和物。如“从前面看�他（查努）
的样子像一只乌龟” （第47页）；“一对学童
脸色白得像大米�花哨得像孔雀” （第 49
页）；“冰箱像个巨大的蚊子一样嗡嗡地叫
着” （第74页）；“沙发和椅子是干牛粪的颜
色” （第360页）；“如果他们不收垃圾�整个
砖巷就会臭得像大象的屁股” （第407页）；
“通往白金汉宫的大道宽得四十辆牛车可以
并行” （第314页）等等。这些精彩的比喻既
形象生动�又新颖独特�让人有耳目一新之
感�同时也令人忍俊不禁。相比之下�丈夫查
努�受过教育�语言则迥然有别于“从农村来
的清纯女孩”纳兹奈恩。查努认为自己是
“知识分子”�而自己的同胞都是“农民”�是
“无知之徒”�是跳船偷渡过来的�下船时只
有满头的虱子�而自己是坐飞机来的�下飞机
时箱子里装着文凭�口袋里揣着英镑。因此
他的谈吐深奥难懂�凡事总有谚语出口。如
在谈论自己讨老婆这件事时�他说道：“有个
瞎叔叔总比没有强。我等了好久总找不到老
婆。”（第14页）在说到他的工作时�他不止
一次地说：“我干过各种各样的事情。只要
我干得了。那么多的苦活�如此微薄的报酬。
说我一直在追逐野牛�吃我自己的米饭�多多

少少是真的”。（第26页）在谈到提职时�他
这样评论一个名叫威尔基的同事：“这个木
菠萝还在树上长着�但已经给小胡子抹油了。
他要提职没门儿”。还有�像“秃子不会在铃
果树下走两次”�“安拉树上摘不下芒果来”
等谚语在小说中屡见不鲜。谚语的巧妙使用
增强了语言的形象性和说服力�也凸现出查
努性格的一个方面。

《砖巷》主要讲述了纳兹奈恩的故事�纳
兹奈恩的妹妹哈西娜自然是纳兹奈恩生活中

不可或缺的亲人。哈西娜在达卡�姐妹间的
交流只有靠书信。哈西娜的思想情感、生活
经历主要通过写给姐姐的信件得以呈现。从
信中语言的运用�读者能够窥视哈西娜的性
格特征。信中有这样一段描述：

Ａｌｌｔｈｉｓａｆｔｅｒｓｈｅｓａｙｔｈａｔｔｈｅｙｍｏｖｉｎｇａｎｄ

ａｌｓｏａｓｗｅｌｌｔｈｅｂｕｉｌｄｉｎｇｇｅｔｐｕｌｌｄｏｗｎ．Ｔａｋｅ
ｃａｒｅｓｈｅｓａｙ．Ｉｇｉｖｉｎｇｙｏｕａｍｏｔｈｅｒｓｗａｒｎｉｎｇ．
ＴｏｄａｙＩａｍｅｖｅｒｙｂｏｄｙｓｄａｕｇｈｔｅｒ．〇30 （ｐ．127）

（她说过这话他们就搬走了�房子也推
倒了。当心她说。我给你妈妈一个警告。今
天我是大家的女儿。）（第162页）

这一段中几乎没有一个合乎语法规则的

句子�时态混乱�引语与叙述混淆�句与句之
间缺乏连贯性、逻辑性�令读者费解。请看另
一段：

ＷｈｅｎｈｅｇｏｏｕｔｉｎｅｖｅｎｉｎｇＩｂｅｇｉｎｈｏｕｓｅ-
ｗｏｒｋ．Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｈａｖｅｔｏｂｅｉｎｇｏｏｄｏｒｄｅｒ．
Ｔｈａｔｏｎｌｙｔｈｉｎｇｍｙｈｕｓｂａｎｄａｓｋｉｎｇ．Ｇｏｏｄｏｒ-
ｄｅｒ．Ａｌｌｊａｒｓａｎｄｔｉｎｓｍｕｓｔｋｅｅｐｔｈｅｐｌａｃｅ．Ｔａｌ-
ｌｅｓｔｏｎｅｆｉｒｓｔｔｈｅｎｎｅｘｔｔａｌｌｅｓｔｎｅｘｔｏｎｅｂｉｔｓｈｏｒ-
ｔｅｒａｎｄｓｏｏｎｔｏｔｈｅｓｍａｌｌｅｓｔｗｈｉｃｈｉｓｆｏｒｓａｆ-
ｆｒｏｎ．Ａｌｌｔｏｂｅｗｉｐｅｄｅａｃｈｄａｙｓｏｎｏｎｅｉｓｓｔｉｃｋ-
ｙ．Ｉｔｄｏｍａｋｅｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｅａｓｙｔｏｆｉｎｄ．〇31 （ｐ．
140）

（他晚上出去时我就开始做家务。样样
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东西必须整整齐齐。那是我丈夫的惟一要
求。整整齐齐。所有的瓶瓶罐罐必须各就各
位。最高的在先次高的跟上下一个就是矮一
点的如此排列一直到装藏红花的最小的。样
样东西都得每天擦拭一样也不能黏糊。这样
一来什么东西都容易找到。）（第181页）

这里尽管思想的表达较为清楚�但仍有
许多语法错误�并且是最常见的语法错误：句
子要么不够完整�要么缺乏停顿。

以上两个段落严重违犯语法规则�逻辑
性差�思绪混乱�形象地反映出哈西娜文化程
度低�思想简单、幼稚�思绪断裂�思维不缜密
的特点。阿里正是通过这种打破句子语法常
规产生变异（ｄｅｖｉａｔｉｏｎ）的手法来取得陌生化
的效果。言如其人�类似的“变异”不会出现
在纳兹奈恩给妹妹的信中�因为她的敏锐、聪
颖和好学促使她反复修改�直至“准确、清
晰、简洁”为止。作者阿里借助这种语言的
“变形”或“扭曲”刻画出一个天真、美丽、轻
浮、盲动、一次次被人玩弄又遭遗弃的不幸女
子。

综上所述�阿里在《砖巷》中独具匠心地
在叙事时间、叙事方式和叙述语言等方面采
用多种艺术技巧和手法�使得这部作品结构
紧凑�内容丰厚�语言鲜活�人物逼真�成为一
部“用许多作家毕生无法获得的智慧和技巧
创作而成”〇32的优秀作品。
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会议通知

2008年当代外国文学学术研讨会将于2009年1月7—10日在黑龙江省哈尔滨市举行�由《当代外国文
学》编辑部主办�哈尔滨师范大学西语学院承办。现将有关事项通知如下：

一、本次研讨会的主要议题包括：
1、站在当下语境下重新审视20世纪经典作家�注重国外最新研究成果的分析、梳理与论述�同时特别关

注被忽视的但又具有阐释意义的重要作家、作品；
2、跟踪当下国外文学研究动向�如新的理论思潮、批评话语和新近出版的对具体作家作品的论著等�并对

其作出相应的评论；
3、对20世纪外国经典作家在中国的研究与接受现状进行全面梳理、分析和阐述�为以后研究提供有价值

的学术参考；
4．20世纪70年代以来外国文坛主要获奖作家、作品专题研究；
4、研究当代中外作家之间在创作方面的实际交流与互动等。

二、会议日程：1月7日报到�1月10日离会。

三、会务费：700元／人�食宿和往返交通费用自理。
拟参加会议人员请于2008年10月25日之前将论文题目和摘要�以及姓名、联系方式等通过电子邮件发

至哈尔滨师范大学西语学院王晓丹老师。会议正式邀请函将于2008年11月30日由《当代外国文学》编辑部
发出。请与会代表持邀请函参加会议。

四、联系人：
王晓丹老师 电话：13904514838Ｅｍａｉｌ：ｄａｎｇｗａｉｈｕｉｙｉ1＠163．ｃｏｍ
胡宁宁老师 电话：13614518082Ｅｍａｉｌ：ｄａｎｇｗａｉｈｕｉｙｉ2＠163．ｃｏｍ
通讯地址：黑龙江省哈尔滨市哈尔滨师范大学西语学院�邮编：150080

《当代外国文学》编辑部
哈尔滨师范大学西语学院

2008年4月15日
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